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Abstract: The aim of this study has revealed the linguistic differences between Greek,
Latin and Arabic translations of the Old Testament in general and particularly in
Genesis 48: 10. The study deals with Significance of the Blessing, and linguistic
difference between Greek phrase “koi 00k ndOvato PAEmev kol fiyywoev”, a Latin phrase
“et clare videre non poterat adplicitosque” and the Arabic phrase “He could not see,
then Josephus brought them near him.” It also shows some logistical and rhetorical
devices in Greek, Latin verses and their Arabic translation such as Anaphora or
Epanaphora, Homoioteleuton, Polysundeton, Metaphora, and Merismos. In addition, the
study shows that the phrase koi odk Svvouat..koi “and he could not...then” is the
structure of result clause in koine Greek. Finally, the study corresponds to the Hebrew
verse of the Greek verse in the infinitive of the result clause. The researcher also
translated the Greek and Latin verses in a way that differs from the translation of Saadia
ben Jawan.
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Vul. 48: 10. oculi enim Israhel caligabant prae nimia senectute et clare videre non
poterat adplicitosque ad se deosculatus et circumplexus'.
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